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ATTORI. 


AL BOINOo, Re; amante occulto di Menghina. 
big. Gaetano Guadagni. 


IPSICRATE 4, Regina ; geloſa di Menghina. 
La S1g. Eugenia Mellin}, 


ExMIN 10, 0 del Re. 
La Sig. Ninetta de Roſennaw. 


BER ToLDo, Padre; vecchio mordace, e mali- 
zioſo. Il Sig. Franceſco Baratti. 


BERTOL DINO, Figlio di Bertoldo, e Marito di 
Menghina, ignorante. 
Sig. Gaetano Quilici. 


. Moglie di Bertoldino, e Madre di 
Cacaſenno, ſpiritoſa. La Sig. Anna Caſtelli. 


CacAsENNO; piccolo figlio ſemplice, ſciocco, 
innocentiſſimo. 


11 Sig. Chriſtiano Tedeſchini Koerbitg. 


La ſcena è in un villaggio del territorio Veroneſe 
in una villa del Rè Alboino, e nelle campagne 
alpeſtri circonvicine. 8 I 
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DRAMATIS PERSONE. 


AL BOINo, the King, ſecretly in love with Men- 
ghina, II Sig. Gaetano Guadagni. 


Ips1CRATEA, the Queen, jealous of Menghina. 
La Sig. Eugenia Mellini. 


ERMINIo, /e King's Friend and Confident. 


La Sig. Ninetta de Rolennaw. 


BE RTOL DO, the Father of Roni and 
Grandfather of Cacaſenno, and old ſatirical 
Clown, . Il Sig. Franceſco Baratti. 


BERTOLDINo, Son of Bertoldo, Huſband 2 


Mengbina, an ignorant Clown. 


Il Sig. Gaetano Quilici. 


MrNGHINA, the Wife of Bertoldino and Mo- 
ther of CO Jpright'y 
| La Sig. Anna Caſtelli, 


G a little finple Country Boy. 
Il Sig. Chriſtiano Tedeſchini Koerbitz, 


The Scene is in the Tenkory of Verona, in one 
of the Villages belonging to King Ar BOINO, 


The Muſick entirely new, and compoſed by 
1 Vernes CLAMPI, 
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SET FIRST. 
SCENE the FIRST. 


A ſpacious country, interſpers'd with hills and moun- 
tains, a proſpect of divers country ſeats, and a 
draw-bridge leading to the palace, 


The King, the Queen, 8 pages and attendants, 
all in magnificent hunting dreſſes. 


Chorus, Hile love's torch with flame reſplendent 
Thus our hearts and ſouls unite, 
Bliſs was never more tranſcendent, 
Nor can equal this delight. 


Queen and Roſy health and blooming youth 


Erm. Here reward our love and truth. 
Alb. Beauty here becomes divine. 
Chorus. While hope of heavenly birth 


Animates our harmleſs mirth, 
And our ſweetelt joys refine, 


Alb. My friends, I bid adieu to all my royal cares, 
and new prepare myſelf for the delightful plea- | 
fares of the chace. | 

Ipſic. With pleaſure I ſhall join with you, fearleſs of 
danger while near my royal conſort, 

Erm. Glorious confidence ! | 

Alb. How pleaſing is love when untainted with the 
cruel pangs of Jealouſy?! 

Ipſic. Suſpicious jealouſy ne*er ſpall wound my real, 

but unreſerv'd we'll enjoy love, truth, and con- 


Fancy, exempt henceforth frow all interruption. 
Chorus. 


. 
'ATTO PRI 
8 CEN A PRIMA. 


Vaſta campagna e montuoſa ſparſa di colline. Proſpelio 
ai varie campagne, e ruſtici albergbi con pontè leva- 


40%, che introduce al palazzo reale. 


Re, Regina, Erminio, e paggi e ſervi con magnifico 
apparecchio da caccia. 


Tutti. * amor vero, il grato afjetto 
Con dolcezza e con dilelto 
Le noſtre alme, il noſtro core 
Ton ardore accenderd, 
Reg. Er. L' innocenza, la coſtanza 
La campagua iſpirerd. 
Re. Qu pin grata & la belld. 
Tutti. Animali da ſperanza 
Pil felice il noſtro foco 
Queſto loco renderd. 
Re. Amici, in queſta alpeſtre 
Parte romita, le regali cure 
Tutte depongo; ed a cacciar le belve, 
E a' giochi mi preparo: | 
Ch' ogni piacer, quando diletta, è caro. 
Reg. Tutto grato mi fia ; nulla nojoſo, 
Voicina al caro ſpoſo. 
Er. Bella fe! Re. BelP amarſi 
Senza il morſo crudel di geloſia. 


Reg, Non vuo' la pace mia 
Co? coſpetti turbar. St, si, godiamo 


Lontani ormai dall' odierna uſanza. 


Tutti amor, tutti fe, tutti coſtanza, * | 
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Tutti. L' amor vero, il grato affetto 
Con dolcezza e con diletto 
Le noſtre alme, e il noſtro core 
Con ardore accenderd. 
Reg. Er. L' innocenza, la coſtanza 
La campagna inſpirerd. 
Re. Q piu gratae la bella, 
Tutti. Animati da ſperanza, 
Piu felice il nojiro foco 
Prejto loco renderd. 
[La Regina parte col ſuo ſeguito. 

Re. La regina è geloſa. Er. E non ha torto: 
Fra le ruſtiche genti 
Viddi vaga belta da far portenti. 

Re. E chi è coſtei? Er. Menghina, | 
Moglte del noto Bertoldino, il figlio 
Del famoſo Bertoldo, 

Vecchio d' alta malizia e di gran kund 
E un ragazzin chiamato Cacaſenno. 


Re. Facciamla a noi venir: e conducete 


Tutta inſiem la famiglia; 
Divertirmi pretendo. 
Er. Ubbidiro. (La commiſſione intendo. * 


Un volto amabile forza ad amar; 
Siam tre ppo facili a ſoſpirar; 
D' un vago viſo un ſeuardo, un riſo 
Baſta per loglierci la liberta, 

Un cuor ch e tenero 

Non gd reſiſtere alla bella. 


Re. Pur troppo è ver, che di Menghina il volto 

+ Lo ſpirto e la belta m' alletta e piace. 
Erminio non lo sa. Crede che nuova 
M' abbia agli occhj apparir la ſua bellezza; 


Ed e queſta alma ad adorarla avvezza. N 
e 


Chorus. 


ACT=E; 
While love's torch with flame reſplendent 
Thus our hearts and ſouls unite, 


Bliſs was never more tranſcendent, 
Nor can equal this delight. 


Queen and} Roſy health and blooming youth 


Erm, 
Alb. 
Chorus. 


Alb. 


Erm. 


Ipſic. 
Erm. 


Alb. 


Erm. 


Alb. 


Here reward our love and truth. 
Beauty here becomes divine, 
While hope of heavenly birth 
Animates our harmleſs mirth, 
And our ſweeteſt joys refine, 
Exit the Queen and her attendants. 
The queen is jealous. 
Spe 15 not in the wrong, among theſe country 
people 1 aw a beauty which might juſtify her. 
And who is that © | 
Meng hina, the wife of the noted Bertoldino ſor 
of the famed Bertioldo, an old min, a very 
cunning clown, and a lad called Cacaſenno. 


Order them to come hither, and bring all their 
family, I will amuſe myſelf with them. 


T ſhall obey your majeſty, (afide) 1 NG as 
the order, 
. 


The maid with art and beauty's wile 
A certain way can find, 
Or with a frown, or with a ſmile 
To lure the unwary mind. 
From human tyes, we oft deſiſt 
Inconſtant, prone to rove, 
Yet the ſcvereſt can't reſiſt 
The matchleſs power of love. 
1t is certain that Menghina's wit, ſenſe and 
beauty have enſlav'd me, but Erminio does not 
know it, he believes that her beauty is new 10 


me, but he is miſtaken, my heart has long been 
bers, ATR, 
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A I It 
As when a ſhip by tempeſls blown 
Precarious ſtems the ſurges blaſt, 
Daſh'd by the winds, on coaſt unknown 
The ſhiv*ring pilot Panda aghaſt. 
So love's tumultuous torrents roll 
Impetuous in the human heart, 
With fond deſire inflames the ſoul 
And we reſiſtleſs hug the dart. 


SCENE the SECOND 


Bertoldo (ſeen through the blinds) ſeated, eating 
cheſnuts, Bertoldino with a pick-ax, Menghina 
ſpinning, Cacaſenno on a tree, plucking fruit, 
and peaſants at work, diſpers'd promiſcuouily on 
the ſtage. | 


Chorus all. Here we labour, thus we toil, 
Eat when nature gives the call, 
Cheartul ſinging liberty! 


Bert, How rural are theſe plains! how ſweet theſe 


Al. Long may we enjoy liberty. 
cheſnuts? 

Bert. With this pick-ax I'll get a "REN 

Cacaſ. Come run all of you! Oh how good. 
[Cacaſenno going to climb, falls down. 

Al. Eat when nature gives the call 

Chearful ſinging liberty! 

Bert. Children, are the beans boil'd. 

Cacaſ. Here I am as quick as lightening. 

Bert. Oh what an animal! 

Ming. Have you hurt yourſelf? 2 


r * 
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Bno. Ob che animale? Men. T* hai fatto 2 
| AC. 


ATT ( ( 9 

Se procelloſo vento 
Piomba nel mare, e deſta 
Orribile tempeſta, 
In mezzo allo ſpavento 
Il pallido nocchiere 
Reſſſtere non 58. 

Cos nel noſtro cuore 

L' impetuoſo amore 

Agita @ ſuo talento 

L' inclinazion, gli affetli, 

EZ fa che 1 ſuoi diletti 

Sembran neceſſila. 


SCENA SECONDA. 


Tirato $ il fipario, fi vedono, Bertoldo a ſedere 
mangiando caſtagne, Bertoldino colla zappa la- 
vorando il terreno, Menghina filando, Cacaſenno 
ſopra un' albero ſituato in mezzo, cogliendo frut- 
ti; villani e villane diſperſi qua e la per la cam- 
pagna. | Tn 


Tutti 9ua ji fatica, qua fi lavora, 
E quando e Þ ora ſi mangierd. 
Viva, cantiams la liberta. - 


Bert, Belle. campagne] dolci caſtagne! 


Tutti Sia benedetta la liberta! 

Bno. Con queſta Zappa cavo un rapa. 

Cac. Correte tutti; che buoni frutti? 

Tutti. E quando è Þ ora fi mangierd; 
Viva, cantiamo la liberid. 

Bert. Sono, figlioli, cotti i fagioli. 


Cac. Eccomi leſto, eccomi qua. 


[Cacaſenno volendo ſcendere, cade per terra. 


B 


10  T--0-- 
Cac. No, cara mamma, caro papa. 
Bert. Cacaſennino. Cac. Nonno bellino. | 
Tutti Viva, cantiamo la liberta, 
{Bertoldo e i contadini partono. 
Cac. Mamma, papa vorrei... Bno. E che vorreſti? 
Cac. Vorrei.. . Men. Parla, afinaccio. 
Cac. Vorrei che mi donaſte un caſtagnaccio. 
Men. Va dal nonno, e Þ avrai. 
Cac. Addio mamma, Men. Vien qua 
Caſa hai la dentro? Cac, Niente, niente. 
Men. Laſciami un po vedere: 
Metti giu queſte pere. 
Buo. Eh, laſcialo un po' ſtare. 
Men. Lo faranno crepare. Cac. Eh mamma no. 
Men. Laſciale dico, o che jo ti batterò. : 
Cac. Tenete, mamma brutta. þ 
Men, A me queſto, briccone ? 
Dove e, dove è un baſtone ? 
Non voglio eſſer beffata : 4 
Prenditi, maſcalzone, una guanciata. 


Cac. Abi, abi, non fard pit : 
Ajulo, mio papd; : 

La mamma ha dato a me E 

Mai pit, no, 10, no, 5 

Mai pin dirò cos, 1 

Bno. Povero Cacaſenno! . 


Non vuo? che gli fi dia. Men. L' alle verai. 
Qualche coſa di buono. 

Bro. Or sq fin che fi cuociono 1 fagioli, 
'Lavoriamo anche un poco. 

Hi Tu colla tua rocchetta; 

| Ed io raccoglierò di queſta erbetta. 

Men. — la voriamo; e in tanto 

Mi ſpaſſerò col canto. 


Ciaſcun 
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ACT 1. 11 


acaſ. No my dear mamma, dear pappa. 
Bert, - Cacaſenno | 
PC, Huzza liberty ! 

 [Exeunt Bertoldo and the peaſants. 

Cacaſ. M mms, pappa, I want 
Bno, What is you want ? 
Cacaſ. Iwan. 
Meng. Speak, what do you want, you little 45 
Cacaſ. 1 want———— a cheſnut. 
Meng. Go, and you ſhall have it. 
Cacaſ. Good by to you mamma. 
Meng. Come hither, what have you got there. 


Cacaſ. Nothing, nothing. 


Meng. Let's ſee a little, put down thoſe pears, 


Bno. Pray let him alone. 


Meng. He'll eat till he burſts himſelf. 

Cacaſ. Eh mamma, no 

Meng. I you don't leave off Ill beat you. 

Cacaf There then they are, ugly mamma. 

Meng. What ! do you behave ſo to me? You little raſcal, 


J won't be banter'd, Where, where's a ſtick, 


Pl teach you manners, there, take that ſlap 
in the face, Jackanapes. 
[Gives him a ſlap in the face. 
AT. 
Cacaſ. I'll do ſo no more, 

Help me pappa, mamma give it me 

Never more, no, no, no, 

I never will ſay ſo more. 


Bno. Poor Cacaſenno——1 won't have him beat 

Meng. Zow'l! bring him finely up: Yow'll ſpoil him, 

Bno. Come, come, while the beans are boiling, let us 
labour a litile, you with your ſpinning wheel, 
and Tl gather ſome herbs, 

Meng, Well, with all my heart, but PII frf amuſe 


el with a Jorge ATR. 
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IX. 

The flatterers all praiſe me, and ſay I'm ſo pretty, 
That a lady not peaſant I ſeem ; 

That I'm youthful and ſprightly, am graceful and 
This can be ſure no more than a dream. | witty 

Diana and Venus oft to me they compare; 

Nay in Town as a beauty I'm boaſted, 

A beauty in Country is now grown ſo rare, 
That as ſuch even at court J am toaſted. 


SCENE the THIED. 


Erminio as coming from the palace, while Menghi- 
na ſings, and Bertoldino obſerving. 

Bno. Who is that? what does be want? 

Erm. Friend I come to ſeek for you, by his majeſty's 


command. 


Bno, Well, and the king and you, Tohat in, you want 
with me? 
Erm. He wants you to come to court, 
Mien. Bertoldino, what do you ſay ; do you conſent to 
my going to court? | 
Bno. Why I can't ſay, I think it right; you are born 


4 country girl, and they would take you to court 
to ruin you. 


Erm. But the king commands, and you ought to obey. 
Bno. Well, ſince it is ſo, &“ en go. 
Men. Ay; but you muſi go too. 

7 ny Umph, I muſt conſider and adviſe about that 


with my father ; and Pll e'en carry my ſon with 
me too. 


Erm. Give me your hand, madam. [To Menghina. 
Bno. There's no need on't; ſhe can walk by herſelf. 
Men, Good manners teach us to walk as is cuſtomary 


though I'm born in a cotrage, 1 know how they 
behave at court, 1 


ACT 6 - 13 


Ciaſcun mi dice ch io ſon tabella, 

Che ſembro eſſer la figlia d' un ignore; 
Chi m' aſſomiglia alla diana ſtella, 
Chi m' aſſomiglia al faretrato amore; 
Tutta la villa ognor di me favella, 
Che di bellezza porto in fronte il fore; 
Mi diſſe! altro giorno un giovinetto, 
Perche non bòͤ tal pulce nel mio letto? 


SC EN A TE RZ A. 


Erminio dal palazzo frattanto che Menghina canta, 


Bno. 
Erm. 


Bao. 
Ern. 
Men. 


Bno. 
Erm. 


Bno. 
Men. 


Erm. 


e Bertoldina in oſſer vazione. 


Chi è coſtui! coſa vuol ? 

Amici, 10 vengo 

A ritrovarvi d' ordine del re. 

Queſto re, queſto reo, che vuol da me? 
Vuol che venghate in corte. 
Bertoldin, che ne dici? 

Sei contento che io vada? 

Non mi par buona ſtrada: 

Tu ſei nata villana, 

E ti vorrian far far la cortigiana. 

Ma il rè comanda, ed ubbidir tu dei. 
Quando dunque è cos; vattene pure. 


Ancor tu dei venir. Bno. Verrò, ma prima 
Voglio dal padre mio qualche conſiglio; 


E vuo? meco condur anco mio figlio. 
Porgetemi la man. Buo. Non ha biſogno: 
Sa caminar da ſe. Men. Vuol la creanza, 
Che ſi vada all' uſanza; 

Benche tra boſchi nata, 

Del coſtume civil ſono informata- 
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I 59 quel che coſtumans 
Le denne in la citid; 
Due ciciſlei le ſervona 
Un qud, l altro di ld; 
La teſta ſempreè in giro, 
Dug un vexzo, ld un ſoſpiroʒ | | 
Ma tutti due gli mandano..... 
” m' intendete gia, 
| * i credono 
peſſeder quel core; 
12 un giorno pot $' guνε,nn 
Del concepito errore; 
E poſcia ſe la battons 
Con tutta civilid. 


Ora ſono imbrogliato: 

Vorrei andare, e non vorrei andare; 

Partir vorrei, ma pol vorrei reſtare. 

Ma ſe qui reſto a fare i fatti miei, 

Senza di me coſa fara colci ? 

Ma ſe io vado, . e fe vedo.. .e ſemi ſcotta, ; 
Faro quel che da tanti a fare io ſento 
Soffriro, tacero, per complimento, 


Sento, obime! che il mio cervello 

Gia mi balza in qua ein ld: 

Jo non vedo che mi faccio 

Che mi dico, e dove flo : 

Il mio core poverello 

Pare un ferro gia infocato; 

Tra  inc1dine e il mariello 

E' baituto e martellato, 

EZ rip:ſo pu non ba, 

Tuppe lu, tapa ia. 

Sa da dir per ſto conior no, 
Che Mengbina ſe ne vd. Ma 


A CT-h 


n. 


The airs of cit-ladies I know; 

As thoſe bred at court, they are gay; 

Each, like them, has her dangler and beau; 

Like them can intrigue, jilt and play; 

To two fops can alternate be kind, _ 

To each coxcomb her promiſe repeat, 
While the reptiles embroider'd are blind, 

And their folly connives at the cheat. 


Bno, Now J am divided; I would fain go, and yet 

would not go; Iwouldgoand yet Iwould ſtay, but if 

J remain here, what will they do with ber 

there? But if I go-—and if I fee-—and if it 

diſpleaſes me.— Ill go and do what I ought , Pl 
ſubmit civilly, and hold my tongue. 


A-I R. 


While thus I'm ſurrounded, 
My poor head is confounded, 

What to do or to ſay, I ſcarce know; 
Like the iron that's heated, 
My poor heart it 1s treated, 

Like that too with paſſion I glow 
*T wixt anvil and hammer 

1 Rutter, I ſtammer, 

Nor know I one moment's repole ; 
Twixt anvil and hammer 
I ſtutter, I ſtammer; 


Tuppe tu, tappa, ta, my heart goes. | 
| The 


16 8 ACT £ 


Tae villagers here will laugh and will ſneer, 
And my going to court will be pleaſant, 
They'll ſay (tis no reaſon) 
My wife went in ſeaſon, 

What could ſhe expect from a peaſant. ' 


SCENE the FOURTH. 
A royal apartment, with ſeats. 


The king and queen. 


Ipſ. 1s it peſſible that my lord ſhould abſent himſelf 
from me ſo long? 

Alb. My dear | 

Ipſ. If it were true, you love me, you would not thus 
abſent your ſelf. 

Alb. I return your love with gratitude, but could wiſh 
it were leſs ſuſpicious ; you would then enjoy all 
the happineſs of true love, without its torment, 

Ipſ. It is impoſſible to love, and not be jealous, 


A I K. 


As the defeated hero ſwears, 
That he'll renounce the toil of arms; 

Yet when the clangour of the trumpet hears, 
His ſoul's on fire, and beats alarms, 

So I with cruel jealouſy poſſeſt, 

Swear that the cauſeleſs pang ſhall ceaſe ; 
But ſtill the adder wounds my breaſt : 
Alas! embitters all my peace. 


SCENE 


Neg. 
Re, 
Re, 


Reg. 


a FT 


Ma perche': 7 Jammi capace, 
Bertoldino, non ti piace ? 
- -M pur ella fe ' anard. 
Ma c e queſto altro imbaraz20, 
Che ſe io parlo, ſembro pazzo, 
E dird tutta la gente, 
Villanaccis, ben ti ſta, 


SCENA QUARTA 
Camera reale con ſedie. 
. poi Re, 
Poſſibile, che tanto 


Poſſa lungi da me ſtare il mio ſpoſo? | 
Mia cara, Reg. Ah, ſe tal foſſi 


Men lontano da me trarreſte I ore. 


Son grato al voſtro amore; 


Ma vorrei che Þ affetto, 


Difgiunto dal foſpetto, 

Vi laſciaſſe goder tutto il contento, 
Senza provar di geloſia il tormento. 
Impoſſibil mi fia, 


Amarvi, e non morir di gelofia. 


Giura il guerrier tal volta 
Di non trattar piu P armi; 
Ma ſe una tromba aſcolta, 
Pin non ſi d frenar. 
Giurai la gelojia 
Scacciar dal? alma mia, 
E pur mi torna in ſeno 


La pace a * | 
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Re, 


Bert. 


Re. 


Re. 


Bert. 


ATT 


EN A U A. 
Re, indi Bertoldo.. 


Non I' ho poſſuta mai veder contenta ; 
Per geloſia s' affligge e si tormenta. 
Ma intanto qua ſen viene 

Il buon vecchio Bertoldo : 

Colla ſua mente aſtuta 

Precedera degli altri la venuta. 
Riveriſco, o fig ignor, con umilta 

Non gia vol, ma la voſtra maeſta. 
Perche parli cos? Bert, Vi parlo ſchietto, 
Tutti nudi ſiam nati, | 
Tutti nudi morremo, 

Levatevi il veſtito innargentato, 

E vedrete, che pari è il noſtro ftato, 
Troppo libero parli. Bert. A me la lingua 
Per libero parlar formò natura; 

Quel che ſento nel cor dico a drittura. 
Amico, io lodo molto 

La tua finceriti, Ti bramo in corte ; 

Vuoi tu meco reſtar? Bert. Reſtare in corte? 
Povero voi, poveri cortigiant | 

Scoprir vorrei con il mio capo tondo, 

Di vizi della corte a tutto il mondo. 

Di quai vizi favelli 

Cos parli al ſovrano? 

lo parlo da villano; 

E ſe un tale parlar vi da dolore, 

Io dungue me ne vado, e v' ho nel core, 
Parti ſenza inchinarti ? 

E ſdegoi di cavarti il tuo capello? 

Se mi ſcopro il cervello; 
Poſſo anco raffreddarmi; 

Ne voſtra maeſtà potrà ſanarmi. 


Alb. 


Bert, 


Alb. 
Bert, 


Alb. 
Bert. 


Alb. 
Bert. 
Alb. 
Bert. 


Alb. 


Bert. 


ACT I. 19 
SCENE the FIFTH © 


The king, to him Bertoldo, 


I never can ſee ber contented, fo ſhe affiifts and 
zorments herſelf with jealouſy. But here's the 
good old man Bertoldo. whoſe coming denotes 
that the reſt will ſoon follow him. | 
With humble ſubmiſſion 1 ſalute, not you Ar, but 
your majeſty. 

Why do you talk thus? 

T talk plainly; naked we are all born, naked e 
we ſhall all die; diveſt yourſelf of your ſilver 
robes, and youll ſee that men are all upon an 
equality, | 

You talk too freely. 
Nature never formed my tongue to ſpeak any 
thing elſe but truth ;, my heart and mouth al- 
ways go together. 

4 admire and commend your ſincerity, friend; 
1 would willingly have you at court, will you © 
remain here with ne? 

Who, 1 ſtay at court! If I do, 1 pity you and 
the poor courtiers; for, with my ſimp e bead, 
L. ſhall pull off their vizards, and ſbew all the 
world what they really tre. | 

I hat will you ſhew the world? How dare you 
tals thus to your king and ſovereign ? 

1 talk like an honeſt country-man ; and if that 
gives you any pain, Dll take myſelf away, and 
reſpect you at home. 

What do you go away without paying your re- 


ſpects, or taking your bat off. 


1f I uncover, I may take cold. andyou majeſty, 


1. am ſure, cannot cure me. | 


Alb. 


Bert, 


ACT: L 
2 then do you country-folks ſew: uo reſpect to 


each other. 


Thoſe are court ceremonies, 
1 


When a lord and an alderman meet, | 
You'd imply that their friendſhip was fervent ; 
Each other politely they greet. 
In the city, my lord is his ſervant : 
But to court when the alderman goes, 
In the circle, by chance, meets the peer 
There, his lordſhip no alderman knows : 
He cries, he's a cit——with a ſneer. 


WE the SIXTH 


Alboino, Menghina, Bertoldino, and Bertoldo. 


Alb. 


Meng, 
Alb. 
Meng. 
Alb. 
Meng. 
Bno. 
Alb. 
Bno. 


Meng. 
Bno, 
Alb, 


It is in theſe remote and rural cottages that truth 

refides 3, ſhe is baniſhed from palaces: But ſee 

Menghina comes, all fair and lovely in her form. 

[ ſalute your majeſty. 

You are Very gracious, 

Your majeſty is pleaſed to be pleaſant. 

No really, I ſpeak what I think, 

I don*t believe you one jot, - 

God day to you fir, who are you 2 

Don't you ſee who am; Tam the king. 

Are you the ting? This is my wife iben, Ar, 

d with your majeſty*s leave. | 

Where would you lead me? 

Into the country hui. 

No, no; we command you lo ſay, and every 

thing ſhall be done to ſatisfy and pleaſe youu—— 

Here take this country-man, and dreſs him like 

a courtier ;, let him be well ferved, reſpected, 

and obeyed ; but if hes coll, and reſuſes it, 

drub bim bearvil. | * 
no. 


Re. 
Bert. 


41 / 2n 
Dunque tra voi non s uſa civiltàa? 
Queſte ſono pazzie della citta. 


Quando 8 incontrano perla cittd; 
Servo umiliſſimo, padron car aſimo, 
Il ciel la proſperi con ſanitd; 
E nel cor dicono, peſſa crepar. 
Tutti & abbracciano, tutti fi bacinno, 
E vorrebbero tutti ſcannar. 


SC ENA SESEE 


Re, poi Menghiaa, indi Bertoldino, poi Bertoldo. 


Re, 


Meng. 


Ne. 


Meng, 


Re. 


Meng. 


Bub. 
Re. 
Buo. 


Povera verita da noi bandita? 


 Eccola in queſta parte erma e romita. 


Viene adeſſo Menghina 

Tutta grazia e belta. 

Fo ri verenza a voſtra maeſta. 

Siete molto grazioſa. 

Voſtra maeſtà mi burla. 

No, cara, dico il vero. 

Io non vi credo un zero. 

Buon di a voſſignoria; chi ſiete vol ? 
Non vedi? Il re ſono io. 

Voi ſiete il re? Queſta e la moglie mia; 
Con buona grazia di voſſignoria. 


Meng. Dove mi vuoi condur? Buo. Alla cappanna. 


Re, 


No, no, reſta, e vedrai, 

Che contento ſarai. Ola, fi porti [A /ervi. 

Al grazioſo villano 

Veſti da cortigiano; 

Sia da tutti ſer vito, | | 

Riſpettato, obbedito; 

Ma ſe fa il pazzo 3 e al voler mio s' apponez 

Sopra di luis addoperi il baſtone. _ | 
. Als © 


22 FF ATTOYx 


Bno. Oh, che bel compliment ! 
O in 1] giubbone; 
O provare il baſtone! Ah, moglie mia, 
| Queſti ſon tanti pazzi; andiamo via. 


Ohime! chi fon coſtrro ? 
Che woleie da me? Non vu ſpogliarms. 
No, 2, come volete : 
Laſciate, non potete : 
Adagio, mi irozzate: 
| Che diavole mi fate? 


{I ſer vi ſpogliano e veſtono Bertoldino, - 


che ſi lamenta. 
Non woplio, nd, non Veglio : 
Laſciatemi la teſta; 
Ce bricconata e queſta ? 
Aiuto ſon tradito - 
Aiuta tuo marito. 
Certo, ſe io vado in corſo, 
Mi diranno le genti, guarda l' or ſo. 


Bert. Oh, che bella figura? ? 
Che gran caricatura ! 
*Bno. Aiuto, padre mio, m' anno tradito. 
Meng. Anzi coſi veſtito— tu ſembri un' amorino. 
Bert, Viva il buon guſto! Meng. E viva Bertoldino! 
Buo. Vi dico, che non voglio: 

Tutti, tutti vi mando, e qui mi ſpoglio. 


Bert. Ferma, ferma, non conviene, 
Sei pur bello, ſtai pur bene. 
Meng. Col veſtito alla franceſe 
Tu raſſembri un gran marcheſe. 
Bno, eſto imbroglio, 10, non voglio. 
Meng. Senti, ſenti, aſcolla me. 
a 2. Bagatella in veriid. 


4er 23 
Bno. A very pretty compliment this; a fine alterna- 
tive! to be thraſhed, or alter my dreſs. Come 


| wife, wwe have nothing to do here with a pack of 
| fools ;, let us go about our buſineſs, 
| 4 

Heyday ! who are thoſe ? | 
What's your pleaſure? I won't undreſs myſelf. 1 
No, yes, as you pleaſe. 
Softly; you, you hurt me; 
What a devil are you about? 
No, I will not; no, no, I will not. 
Let my head alone. What raſcal's this? 
Help me, I am betray' d; help your huſband, 
People will point at me as I walk, 
And ſay look at the owl! 

Recitativo accompanied, during which time 

the ſervants dreſs and undreſs bim. 


- 
| 
| 


Bert. Oh] what a fine figure! a charming charafter! 
Bno. Help me father, I am betrayed, 
leng. What, and ſo dreſſed; you look like a bride- 
groom, _ 
Bert. Ig a good taſte, Men, Huzza Bertoldino. 
no. I ell you ] dow't like it; Pl ſend you all about 
pour buſineſs, and undreſs myſelf. 


# 7 i 


Bert, Courage my boy, let them alone, they have 
dreſſed you very handſomely. 
Meng. Dreſſed like a Frenchman, you look as if you 
was a great man, 
Buo. I don't like this joke. 
Meng, Piha, pſha, prithee hear me. 
Both It's but a trifle truly, 


f * * wade — 
5 
: 
7 


24 AST 


Bert. Courage my boy. 
Bob. Don't contemn nobility : This is only a joke. 
| Buo Prithee leave me, let me alone. 
Mg. Every body will ſalute you with, how do "ow 
HR. do Mr, Count. 
| Bert, Every one ſaluting you, 
Will bow to Bertold ino. | 
HY Buo. No matter, no matter, it don't ſignify. 
| | W hat a poor devil am I. 
Both. Oh how beautiful! how handſome! 
Bno. Prithee be ſtill, and let me alone. 


ACT 
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ATTOE 


Ferma, ferma, nd, non far; 
Non /prezzar la nobiltd. 
Queſta burla ben ti ſta. 
Deb, laſciate in caritd! 

Ti dird tuita la gente, 
Signor conte, a lei in' inchino. 
Tutto, il mondo riverente, 
Furd inchini a Bertoldino. 
Non importa niente, niente: 
Oh ſgraziato! ch me meſchino! 
Oh che vezzo! ob che bel! 
State Zittt in carila. 


Fine dell atto primo. 
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(26 
AT TO SECON PDO. 


GCENA PRIMA. 


Sals, 


Re, Erminio, indi Menghina veſtita da cittadina, 
poi Bertoldino. 


Erm. ORE, come imponeſte, 
8 Veſti ſpoglia civil Menghina bella; 
Se la vedeſte; in ver, non par plu quella. 
Re. Eccola; non par certo contadina; 
Ma una bella e grazioſa cittadina. 


Meng. Largo, largo, alla gnora ; 
| Chim? inchiua, chi n' onora, 
Gente baſſa, via di qua. 


Re. Or Si, che la bellezza 
Tutta riſplende in voi. 

Meng. Lo ſappiamo ancor noi. 
Erm. Di voi piu bel ſembiante 

Si cerchere-bbe in vano. 
Meng. Baſ iatemi la mano. Erm, Volontieri. 
Re. E di fare lo ſteſſo io non ricuſo. 
Meng. I > so, o $0; tal complimento è in uſo, 
Bno. (Oh bella loh diſinvolta! 

Oh cara! a due alla volta !) 
Re. Ho per voi dell' amore. Erm. Io del riſpetto. 
Meng. L. ſciate, che ambidue vi ſtringa al petto. 
Bno. Signor re, mio padron, con ſua licenza. 
Re. Ola che ardire è il tuo? | 
Bno, Ogni uno puote ricercare il ſuo. 


Re. 


( 9] 
ACT the SECOND 


SCENE te ! 


A Saloon, 
The King, Erminio, Menghina dreſſed, and Ber- 
| | toldino, - 
Bent E HOLD the fair Menghina dreſs'd as 


your maß eſty conimanded, fhe is ſa att:r*4 
one ſcarce can know her; here (he is, be no 
longer lorks like a country girl, but rather 
ſeems a fine genteel court lady. 


Meig. Room, room for a court lady, 
Let every one honour me, and ſalute me. 
Let the lower people get away from hence. 


Alb. Beauty is perfectly enchanting ! 

Meng. Oh, I know it myfelf. 

Erm. Its impoſjivie to find your cual, 

Meng. Ki/s my hand. — Erm Wi h pleaſure. 

Alb. I don't refuſe to do the ſame. i 

Meng. 1 know it, I know it, that however*s à compli- 
ment, | : 

Bno. Ab very fine truly, what two at a time! 

Alb. I ove you. Erm. I reſpect ou. 

Meng. Pray let me alone, | like bath of yd u. 

Bno, With your majeſty's leave 

All. Mhat preſumption is this ? 

Bno, Every one may take h wn ſurely ! 


D 2. _— 
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Alb. 
Bno. 


Erm. 
Bno. 
Alb. 


Erm. 


Bno. 
Erm. 


Bno. 


AC 1. 


hat are you jealous? 

725, ir. . rr the King. 

With your leave. [To Erminio. 

What is't you want with me? 

T wou'd fain know of . [To the Kin g. 

Keep . 8 [To Erminio. 


Ob fy !——7:1*s end his matter. [To the King. 
Don't be imbertinent. 

You vile ugly vlockhead, if you don't get cb;ut 
your buſineſs PI 1hrafh you. 

Pery fine, but 7 efere you to relurn my cl-thes. 

If you don't go away, Fil break your Bones, 


#1. 


Oons you are enough all of you to make me 


mad, come my dear tenghina and comfort 
your poor huſband, I' 1 not ſtay to be beat 
here, but go away, 1 am ſo angry, Pm ready 
to burſt with rage. 


SCENE the SECON D. 


The King, Erminio, Menghina, and the Queen, 


Alb. 
Erm. 


Meng. 


Alb. 
Ipſic. 
Alb. 


J bal a fimpl-ton thi is fellow is] 
hat a for: ! 

And ver with all bis imperfections, I like him 
much better than either of you. 
T jhall be in love «with you, 

Tam glad to {nd you here, my good lord. 
Hear me, Erm, Don't believe. 


Ipſic. 


| 29 
Sei geloſo ? Bno. Gnor si. | 41 Re, 
Con buona grazia. [4 Erm, 

NM a da me che pretend ? 
Vorrei ſaper da voi. [4 RE, 
Galant uom la va lunga. [41 Erm, 


Re. 


Erm. 


Bno. 


Erm. 


Bno. 


Ra. 
Erm, 


Meng. 


AT FOI 


a razza ſporca! La vogliam finire? [A. RE. 


Non far Þ impertinen:e. 

Villano, maſcalzone ! 

Va, che ti fo provare il mio baſtone: 
Bel, bello; io vi domando 

Al tin la robba mia. 

L' viſa ti rompero, ſe non vai via. 


Maledetti, quanti fiete 

Non mi fate diſperar. 

Via, Menghina, poverina, 
Vienmi, o cara, a conſolar. 
Fermi, fermi, nd, non fate, 

No, non vuo' le baſtonate, 

E piu toſts partiro, 

Oh che rabbia, ch* hò nel petto! 
Dal diſpetto io crepero. 


SCENA SEA 
Re, Erminio, Menghina, poi Regina. 


Quanto pazzo è coſtui! 

Quanto ignorante 

E pur con tutti gli difetti ſuoi 

Mi piace pid di voi. 

Per voi ſarò amoroſo. 

Mi rallegro con voi, ſignore ſpoſo. 
Sentite. -. Erm. Non credete,, .« 


Reg, 


Reg. 
Meng. 


Erin. 
Meng. 


Re. 


4118 It 


Non parlate, infedele : Empio tacete, 


Coſa ha queſta fignora; 

Che ſembra si ſtizzoſa? 

Queſta é de! re la ſpoſa; 

Ed © di voi geloſa. 

Ob, oh, rider mi fate; 

No, no, non duhitate: 

Vi laſcio il voſtro ſpoſo 

Si bello, e si grazioſo; 

Ho un marito, che fa le parti ſue, 
E che nou cangierei con tutti due. 


Se di me geloſa ſſete, 

La ſhagliate in veriid; 
Che m' incauti, non credete 

La ricchexza, e la belld; 

Ci vucle altro la la ra lera, 

Ci wnole ultro la le ra la. 


Un marito m? ho cercato 
Tutto Preno ai bond : 

L' ho troveto, e ſon contents 
Deila ſud fem P17 C tg. 


Deh, placate lo ſdegno. 

Itene lungi, indegno. 

Se ſcherzai con Menghina, 

To non ffeſi, o cara, ä 

L' amor mio, la mia fe, Reg. Siete un' ingrato. 
Erminio, a cui il mio cor fempre ſvelai, 


Vi diua, ch' jo fon fido, e che ſcherzai. 


Le voghe tue pupille 
Deb raſjerena, o [poja ;; 
Sullz mia fe ripoſa, 
Cara, non dubitar, 


Ipſic. 


Meng. 


Erm. 
Meng. 


AS 31 
Thou faithleſs man, ſpeak no more — hold your 
tongue, 
Pray what”s the mailer with this lady, ſhe ſeems 
to be in a great pucker. 
This in his mojeſty's lady, and ſbe ts jealous cf you. 
Lou make me laugb, don't be due madam, I 
leave you your fine huſband, I have gol α good 
one of my own, who does his duty, and whors [ 
woula not change for two of yours. 


A 1 R. 
If you are jealous of me, you miſtake me 
truly; nor beauty nor riches can captivate mez 
it is another thing I ſeek for, la la ra le ra, 
it is another thing I icek for, la la ra la; 
i wanted a good huſbind, and I found one, 
and am contented with him I have gotten. 


No move, be not thus diſdainful. 

Away, away, thou worthicjs man! 

did not mean to offend thee my deareſt love; J 
only jeſted with Vvienghina. 

You are ungrateful! 

Erminio who knows me, can tel! you bow faiths 


fully my heart 15 wours, and that 1 only jeſted. 


# 1K. 
Thou gentle girl unknit thy brow, 
No frown be longer ſeen, _ 
Let nought but joy poſſeſs thee now, 
Ah ſmile and be ſerene, 


In 


32 


Ipfic. 


Erm. 
Ipſic. 


ACT 


In truth I never meant to rove, 
My paſſion then believe, 
Lou are the object of my love, 

For whom alone I live. 


And you who ought to adviſe him better, are the 
chief occaſion of his follies. 

Your majeſty miſtakes ! 

Away, be gone; Iwill not hear thee. 

Thou barbarous cruel man, you have deftroy'd 
my peace of mind, come inhuman and ſtrike the 
ſteel into a faithful tender heart which you have 


broken. But ab, think, before you ſtrike the fatal 


blow, of our former love, when once you calPd 
me by every tender name, but wherefore do 1 
reaſon, the winds ſcatter my ſighs, and Wine/s my 


folly. 


A 1 


| Surrounded with horror, I am filled with a- 


mazement, they confound me, heavens what 
can 1 do! my love is cruel, my heart will F 
ſurely break, I ſee no pity in my betrayer, 
nor can I be made more unhappy. 


he 


yvhat 
will 
yer, 


A T:tO Þ 
Per ſcherz9 ſolo e giaco 
 Diffimulai l' affetto : 
Tu ſola ſei l' oggetto 
Che mi fa ſoſpirar. 


33 


Reg, E voi che nel ſuo cor ſvegliar dovreſte 
La ſopra ragione, 
Voi delle fue follie fiete cagione. 
Erm, Regina, non & vero. ? 
Reg. Partite; udir non voglio un menzognero. 
Barbaro, traditor, ingrato ſpoſo, 
Tu mi togli la pace, il mio ripoſo; 
Vieni, vieni, inumano, 
Lacera queſto cor colla tua mano: 
Impugna 1] ferro pur, alma crudele, 
Svena la tua fedele. 
Ma no ; ferma e rammenta, 
Pria di paſſarmi il petto, 
Quel primo dolce affetto, 
Onde un tempo m' amaſti, 
Che tuo ben mi chiamaſti, 
Che tu ſei... che ſono 1o . . . Ma che ragiono? 
Spargo al vento i ſoſpiri, e folle io ſono. 


Orride larve intorns 
M' empiono di ſpavento: 
Cieli, che far poſſo io? 
BarbaroeP idol mio... 
Ab, dal dolor mi ſento 
JL anima lacerar. 


Pield nel traditore 
Come ſperar non vedo; 
Affanno pin tiranno 

A” giorni miei non credo 
Potere mai trovar. 


F.  SCENA 
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Cac. 


Erm. 
Cac. 
Erm. 
Cac. 
Erm. 


Erm. 
Erm. 


Erm. 


Erm. 


Erm, 
Cac 
Erm. 


Cac. 


ATT  _-- | 
ECENA TERZA, 


| Cortile. 
Cacaſenno, pot Erminio, 


Oh, poveraccio me! coſa fara ? 

Ho perduto la mamma, ed il papa, 

E una ora che gli cerco, 

E non gli trovo ancora, 

E ſento, che la fame mi divora. 

Ola, che fai tu qua ? 

Cerco la mia mamma. 

Dimmi dunque chi ſei? 

Siam due, non fiamo ei, 

Capiſci, teſta ſciocca, 

Dimmi, come ti chiami? Cac. Colla bocca. 

Di chi ſci figlio? Cac. Di mio padre. 

Caro Turuſulu, dimmi ſareſti tu 

Fi.lio di Bertoldino Cac. Per! appunto. 

Quando arrivato ſei? Cac. Quando ſon giunto. 

Vuoi venir meco? Cac. Meſſer no; 

Senza la mamma, ed il papa non vo. 

Vieni a far colazione. 

Col pane, o col baſtone ? 

Or $u perche tu veca, 

Che ti ſon buono amico, 

Prendi queſti denari, e queſti els; : 
iangia, goul, traſtulla, e non temere. 

Coſe dolci! denari! oh che piacere! 

Me gli donate a me? ſon tutti miei? 

Mamma, venite pur tutta gioliva: 


Coſe dolci, e denari; e viva e viva. 5 
| | Voglio 


Cacaſ. 


Erm. 
Cacaſ. 
Erm. 
Cacaſ. 
Erm. 
Cacaſ. 
Erm. 
Cacaſ. 
Erm. 


Cacaſ. 
Erm. 
Cacaſ. 
Erm. 
Cacaſ. 
Erm. 
Cacaſ. 
Erm. 


Cuacaſ. 
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SCENE te THIER 


A court-yard,. 
Cacaſenno and Erminio. 


Ob what will become of poor me, I have "oft my 
pappa and mamma, I have been ſeeking them an 
hour, and cannot find them, and am ready io die 
with hunger. 

Hola! what are you doing there £ 

Jam looking for my mamma. 

Pray tell me whom you are ? 

Ie are two, not fix. 

Hear me blockhead, tell me, what's your name. 
What with my mouth, h | 

Whoſe fon are you © 
/ 
My dear Turululu, 
Bertoldino ? 

Ay, you have gueſs'd it. 

When aid you arrive, 

Why when I came. 

Will you go with me? 

No maſter, not without my pappa and mamma. 
Come and dine with me. 

bat upen meat, or on a good ſtick. 

Come, to ſhew you I'm your friend, here take 
this money and ſugar-plumbs, eat, rejoice, and be 
merry. ; | 
Sugar-plumbs and money, ob charming, what, do 
you give em me really, all of them, come mamma, 


ugar-Mlumbs and money, huzza! buzza ! 
* E-2 Cacaſ. 


tell me, are you the ſon of 


5 
£ 
+ 
„ 
” 
* 
7 
t 
. 
* 
4 
£ 
4 
* 
$9 
o5 


& CE: 


AIR. 

Cacaſ. With this caſh I'll even go 
Buy ſome ginberbread and nuts, 
Little children you well Know, 
Love with traſh to ſtuff their guts, 
Parents too do all approve 
What their little triflers love, 

La ra, la la ra, la la la. 


Erm. V bat a ſimpleton] what a booby ! pretty people 
to make ſport of, father, ſon, and grandſon ! 
we'll be meriy with them, and particularly fo 
with Meugbina, but the queen begins rather 10 
groto loo jealous of ber, 


. 
Erm, The tender breaſt, which feels the pain 
; j-alo ſy's corroding grief, 
Fruitleſs may lan guiſh and complain, 
And endless ſigh without relief. | 
To each kind girl I ſpeak my mind, 
Indifferent grown to all the ſex, 
If to my tale ſhe's not inchn'd, | 
It never ſhall my peace perplex. ” 


NE tie FOURT UH. 


An apartment, table, candles, the ſtage-door darken- 
Ga 


Enter Bertoldo, then Menghina and Bertoldino. 
Bert. This way of life don't pleaſe me, it cannot laſt 
long thus, for one can do nothing as one pleaſes. 
| Meng. 


— 
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Voglio andar con queſti bexxi 
A comprare pan ai miglio, 
Ch: mi ſente, e chi lo d, 
Bravo, brovo mi dird. 
Queſis ſum, che ſento qua, 
Che piacere al cuor mi fa 
La ra la, la, ra, la, la. la. 
Erm, Oh gran ſemplicita! quanto è balordo! 
Oh, che degni ſoggetti 
Padre, figlio, e nipote! 
Potremmo divertirci con coſtoro; ; 
E ſopra tutti gP altri con Menghina 
Ma ſoſpettoſa troppo e la * 


D' un core amante 

E' gran follia, 

Per geiofia 

Languir, penare, 

Senxà cercare 

Amen pietid. 
Se un grato oggetto 
Di me ſi ſtanca, 

A | To non m' addiro, 

Jo non ſoſpiro, 


Che non mi manca 
Altra belta, 


SCENA QU 
Camera, tavolino, lumi, poi oſcuro. 


Bertoldo, poi Menghina, indi Bertoldine: 


Bert. Sta vita non mi piace: 
= - Cosi durar non puole 


; E niente fi può far youry fi vuole. 
Men. 
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Meng. Ecco il ſuocero mio; 
Mi voglio divertir con queſto vecchio. 
Bert. Diavol; come s' e ſpento 
Coteſto lume ? Sara ſtato il vento. 
Meng. Eh, ehm. Pert. Chi e la? 
Meng. Scho 10. Bert. una donna? 
Meng. Son di voi innamorata. 
Bert. Di me? (Col pel canuto!) 
Meng. Appena v' ho veduto, 
MP nö ſentito nel cor dare un martello : : 
| Vol ſiete agli occhj miei vezzoſo e bello. 
Bert. E' ſcuro; e non ci vedo: 
Fate almen, che vi ſenta. 
Meng. Eccomi qua da voi tutta contenta. 
Bert. E mi volete bene? Meng. Ardo per voi. 
Bert. Datemi almen la mano. 
Meng. Eccola; dite piano. 
Bert, Mia cara, gia mi ſento.. .. 
Bno. (Che fa mio padre con il lume ſpento ) 
Meng. Idolo mio diletto, 
| Io tanto ben vi voglio. 
Bno. (Che coſa è queſto imbroglio?) 
Bert, Anche io mi ſento in petto 
Bruciarmi dal diletto. Bao. (Oh, vecchio ſtorno! 
Vado a prendere un lume, e adeſſo torno.) 
Bert. Maſe è ver, che m' amate 
Qual ſegno a me ne date? 
Meng. Venite, anima mia, tra queſte braccia. 
Bno. Meſſer padre gentil, buon pro vi faccia. 
Bert, Come |! che vedo? Meug. Oh bella 
Bert. Me ghina! Meng, Sl, ſon quella: 
Toccatemi la mano: 
Or la biſcia ha beccato il ciarlatano. 
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Meg. Here's my father-in law. Dl] bave a little fun 
with the old fellow. 1 
Bert. The dice, how this light is burnt out, the wind 
has I believe blown it out. 
Meng. Eb, bem! 
Bert. Who is there? 
Meng. II is I. 
Bert. What a lady? 
Meng. Yes, and in love with you, 
Bert. Of me? what with a grey- beaded fellow. 
Meng. 1 ſcarce ſaw you but fell in love with you, you are 
ſo charming and agreeable in my eyes. 
Bert, Ii quite dark, I can't ſee you, let me at leaſt 
feel you. 
Meng. Here | am quite contented and pleas'd w#1h you. 
Bert. And do you really love me? 
Meng. Indeed 1 do. 
Bert. Give me your hand at leaſt. 
Meng. Here it is, but uſe ii gang. 
Bert. My dear 1 feel 
Bno. What's my father owl in the dark? 
Meng. My dear delight I love you ſo exceedingly 
Bno. bal the duce is the meaning of all ibis? ] Afide. 
Bert. I feel my heart too glow with ſuch delight. 
Bno. What an old blind beetle, J go get a candle, and 
: then return, ? [ Aſide. 
bert. But if it is true that you love me, why don't you 
give me a token of it. 
Meng. Come my dear life to theſe arms, 
Bno. My very good father much good may it do you. 
Bno. How! what ist Iſee—Meng. Ob fine! 
Bert, What ! Menghina—Meng. es, tis I, give me 
your hand, faith 1 have bit you clean. 


ATR 


4.9 SOT IE 


X. * 
Its plain to be ſeen 
I have bit you quite clean, 
A pretty young lover I've cull'd ! 
If your love- fit be cur'd, 
Of this truth be aſſur'd, 
By woman all mankind are gull'd. 


Bno. Aud are you not aſhamed of yourſelf ? 

Bert, Get away from hence, blockbead, or I' break 
your bones. 

Bno. Very well, fir, this pleaſes me, what you'd cane 
me becauſe I came and interrupted you truly, 


A 1. 
Fair and ſoftly, pray good Mr. Snappiſh, 
One wou'd think you were ready to cat me, 
An old man to love is quite apiſh, | 
I ſuppoſe if you could, you would beat me. 
Your grey hairs ſhould beſpeak you more ſage, 
How can you ſuch folly diſcover, 
Prithee, father, be not 1n a rage, 
You ne'er were cut out for a lover. 


Bert. What cunning creatures are 2 theſe women : I al-. 


ways was deemd an adept at joking, and thus 
lo be outwitted by a woman ! but my name is noi 
Bertoldo if I am not even with her. I could 
but no, I will rather uo not that neither —— 
I will le better Ay, ay, 41 do ſo, I promiſe 
you my girl, I' give you a Roland for your 
Oliver this bout, 
EP © 
I fancy I ſee her burſting with rage; 
What do you come to gull me? | [ 


* dd th 
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Bao. 
Bert, 


Bno, 


Bert, 
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O be riſa! oh che bel ſpaſſo! 
Cari vecchi, giovinetii, 
Mi parete, quanti fiete 
| Tinti matti da ſegar; 
Vi laſciate, poveretti, 
Dalle donne infinocchiar, 
E non vi vergognate? 
Via di qua, maſcalzone, 
O ti rompo ſul capo il mio baſtone. 
Bravo; ſignor, mi piace: 
Perchs: vi ſon venuto a difturbare, 
Adeſſo mi volete baſtonare. 
Zitto, e bel bello, come un agnello, 
Meſſer Bertoldo S innamoro.. 
Or ct e ſcoperto, & fatto un rice, 
Mi pare un bufalo; tira de' calci, 
Mi vuole mordere,” mi vuol mangiar. 
Il buon vecchietio fa il giovinelto, 
Si ſente novere, vorrebbe amar. 
Se il pelo e bianco, rebuſto hq I anino 1 
Non fi può movere; ma pure ingegnaft, 
E fa il poſſibile d' innamorar. 


ol 


Oh donne malizioſe ! 


Io maeſtro di beffe ognor ſon fat 
E da una donna ho da reſtar beffato:? 
Ma Bertoldo non fon, ſe non mi vendico. 
Potrei ... ma no: piu toſto: ne pur queſto: 
Sara meglio SI, 81, 
Faro dunque cos. _ 
Queſta volta ti giuro, o ragazaccia, 
Che rendere ti vuò pan per focaccia. 
Mi par di vederla da rabbia crepar, 
Sfacciatella, birboncella 
Tu venirmi a minchionar © 


* | HVamo, 


9 * 
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Reg. 


Cac. 
Reg. 


Reg. 


Cac. 


Cac. 
Cac. 


Ku. 


oe. : 1 
amo, v' adoro, languiſco, e moro: 
Povero vecchio! venirmi a tentar ? 

S2, , maledetta, 
Vedrai la vendetta, che teco vuo far. 
Mi par di veaeria da rabbia crepar. 


CENA. QUENT. A; 


Gadinetto, 


& 


Regina, e Cacaſenno. 


Non annojarmi pid: va via di qua. 
Domando della mamma, e del papa. 


Se non parti di qua, brutto villano, 


Un ſchiaffo ti dare, Cac. Bel 1 8 piano. 
Laſciatemi un po' ſtare; 

Perche, perche, ſe no, 

Qualche cola nel muſo vi darò. 
Temerario ragazzo: 

Io ſono la regina; 

E ſe non ſai il trattare, 

Con un baſtone te lo farò inſegnare. 
Oh, oh, come è cosi. Via, perdonate; 
Son ragazzo, ſcuſate: f 

No, no, nol farò pin, Facciamo pace: 
Divertiamoci un poco 

Adeſſo a qualche gioco. 

Sette, cinque. Reg, Inſolente. 
Bellina. Reg. Impertinents. 

Vi voglio tanto bene. 

Che 51, che si, ſe viene 


Il re mio ſpoſo, e non mi laſci ſtare, 


Io ti faccio ben bene baſtonare. 


Os 
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1 love you, adore you, Janguiſh and die for you, 
Poor old man] what do you come to tempt me? 


Yes, yes, you devil you, you ſhall ſee how I'll be 
Reveng'd of you; if any I ſee here burſting with rage. 


SCENE the FIFTH. 


A Cabinet. 
Rs 1 


The Queen and Cacaſenno. 


Ipſic. Prithee plague me no more——get away from 


bence. 

Cacaſ. I enquire for my pappa and mamma — 

Ipfic. F you don't go hence yu ugly blockbead, Pll 
give you a ſlap in the face. PUR | 

Cacaſ. Not ſo hot, fair and ſoftiy, let me ſtay a little; 

becauſe if not, Pll throw ſomething at your head, 

Ipſic. Thou fooliſh boy, don't you know me, I am the 
queen, and if you don't know the reſper? due to 

me, youſhall be taught it with a good cane. 

Cacaſ. Ay, ay, ſay you ſo; pray pardon me, I am to be 
excuſed becauſe Pm but a boy, I never will do 
fo more; coms let's be friends and divert our- 
ſelves a little at ſome game. Come. òcven.— 
Ave. — | 

Ipſice. What inſolences l 

Cacaſ. Very fine | Ipſic Impertinence! 

Cacaſ. I love you ſo muth—— „ 

Ipſic. That i t bat if the king my lad, comes, and 
youll not let me alone, Vll get you very hand- 


ſomely drublid. s | | 
F 2 | r 
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ACT 1: 


a 7K. 


Cacaſ. I am a little poor boy, I don't know how 


Ipſic. 


Alb. 


Ipſic. 


Alb. 
Ipſic. 


Alb, 
Ipfic.: 


Bosh. 


one ought to behave; but if I ſtay here in a 


very little time. ] aſſure you and prot-ft that 


I hall know how to reſpect every one; I will 
bow, make compliments, and then they'll 
ſay that I am really a p retty boy, and if any 
one laughs at me, oons let *em ſtand clear. 


E. che SIX 1K 
Ipſicratea and Alboino. 


This little lad, though a ſimpleton, is a very 
pretty boy, I wou'd divert myſelf with him, but 
my heart is divided between hope and at 
My dear ſpouſe. 

That melodious voice when I hear it, comforts 
my diſtracted foul, Then you love me! 

FT do; believe me. 

Alas my torment reſults from the exceſs of love, 


DUE TTO 

Oh my ever deareſt treaſure, 

Idol of my tender heart. 
You afford eternal pleaſure, 

Thus united we'll ne'er part. 
You atone I only love, 

To you alone l' conſtant prove. 

When two fond hearts in one agree, 


This is bliſs, if bliſs there be.. 
Alb, 


Cac. 


Reg. 


Re. 


Re. 


Reg. 


Re. 


| Reg. 


Re, 
Reg, 
. . 
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Son picciuo, poverino, | 

Non 50 il modo di trattar ; 

Ma tra poco, 1 quz reſto, 

Vs afficuro, mi protiſto, 

Sapro tutti riſpettar; 

Fard inchini, riverenze, n 
Baciamani qud e ld; | 

E direte. quant! fete, 

Bel ragazz0 in vcrild: 

E ſe alcun mi burlerà, 


Coſpetton, ſe n' avveara, 


SC ENA SES 
* Regina Poi Re, 


Queſto piccol ragazzo 
Sembra molto grazioſo, ancor che pazzo. 
Divertirmi vorrei. Ma ſento il core 


Tra la ſpeme agitato, e tra il timore. 


Spoſa, bell* idol mio. Reg. Voce ſoave 
Che mi torna nel ſen Þ alma ſmarrita. 
Dunque, caro, m' amate ? : 
Baſta, che mi crediate, 

Ah, ſe talor pavento 

Naſce dal troppo amor il mio tormento,” 


Cara ; ſet tu il mio bene, 
L' idolo del mio cor. 

Caro, fra dolci pene 
Ards per te d' amor. 
Spoſa, te ſola adoro. 

Per te languiſco, e moro. 
Oh dio, che bel contento ! 
Che gran piacer che ſento l 
Che fortunato amor 


Re 


46 XTTO-Þt 


Re, Sempre ſarò fedele, 
Mai non!“ ingannero. 
Reg. Di gelsfia crudele 
Il duo! non provero, 
_ F 0. Sperarlo, fe mi lice, 


Sarò felice n' or. 


ECENA SETTHIMA, 
Pertico corriſpondente al giardino. 


Berloldo traveſtito con caricatura da corte, e naſo fin- 
to, poi Menghina, indi Bertoldino che parte, e ler- 
na con Cacaſenno veſtito da douna. 


Bert. Affè che Þ ho trovata: 
La burla e ben penſata; 
Con queſto finto naſo 
Non mi conoſcera Menghina al certo; 
E veſtito cosi mi credera 
ualche gran cavalier della citta. | 
Na eccola, che viene; 
Se veglio vendicarmi, 
A far da giovinotto ho da sforzarmi. 
Meng. Ah, ah, mi vien da ridere 
Quando ci penſo ancora. [ Bert. la ſalula. 
A me queſto? Signor, troppo m' onora, 
Oh, ob, non tanti inchini; 
Anzi lei, anzi lei; mi meraviglio. 
Ma chi è lei, mio ſignore? 
Bert, Un voſtro ſervitore. [ Alteranao la voce. 
Meng. Anzi mio gran padrone, 
Berti. Sono un? adorator del voſtro bello. 


Meng. Eh, lei mi burla, Bert, No, vi dico il vero. 
Meng: 


F. 


Alb. 
Both. 


SCENE te 8 E 


pertoldo diſguiſed in the character of a courtier with 


A great Portico leading to the garden, 


er un 


My truth and conſtancy believe, 
Never more ] will deceive. 

Thus encircled in your arms, 

Free from jealouſy's alarms, 

Each white hour with joy and peace, 
Shall our bliſs and love increaſe. 


_ a falſe noſe, Menghina, Bertoldino who goes out 
and then returns with Cacaſenno dreſſed in wo- 
men's cloaths. 


Bert. 


Il was a good thought, this joke, Menghina 
will not know me with this feign'd noſe, and 
thus dreſſed will certainly believe me ſome great 
man; but hold, here ſhe comes; well, Pil be ro- 


| veng d of her, and pretend as well as I can to 
impoſe myſelf on ber for a young fellow. 


Meng. Ha, ha, ha, I can't help laughing when I think 


on it; do you mean me fir. 

[To Bertoldo who ſalutes her. 
Sir, you do me 100 much honour, ob, pray fir, 
leave «ff, not ſo much bowing, what again, 
what again, pray, fir, who are you? 


Bert. Your moſt humble ſervant, flna feign'd voice. 
Meng. Nay, fir 
Bert. Lam an aliniver of your beauty. 


Meng. Oh, fir, you only jeſt. 


Bert. 


No really, 1 al the truth. oe 
Meng. 


I 
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A C'T_. 


Meng. Swear then, fir. 


Bert, 
Bno. 


Bert. 


Meng. 


Bno. 


Meng. 


Bert. 


Meng. 


Boo. 


Cacaſ. 
Bro. 


Meng. 


Bno. 
Bert. 


Bno. 


Meng. 


Bno. 


Meng. 


Bert. 


Meng 


Bno. 
Meng 
Bno. 


Meng. 


Bno. 


Upon my hondur, 
Umph! here ſhe's again ith another gallant! 7 
this is a fine trade indeed! 


_ Give me then your hand, 


Here, take ii. 

The devil take you; what, and muſt I bold n my 
tongue; no, I'll now ſee whether this wife of 
of mins, who is ſo gay and ſprightly, is jealous 
of her huſband or not. 

Pray, fir, do me the favour to tell me whats 
your name. 


PII tell it you, my name is the Marquis de 


Pappafico, will you permit me to ſerve you. 

You may command me. 

Come along with me, be huſh, and don't * 
[To Cacaſenno. 


But I am not a girl. 


Huſh you little aſs, or Pll beat you. 


Bertoldino, who's that with you? 
Mind your own buſineſs, Vl mind mine. 


Mell jaid, Every one his bird, is ou faſhion- 


able. 

My dear little 0 ue. 

Oh what an ugly . 
love you Jo well 
Bertoldino who is that with you. 

Mind your own buſineſs, Pli mind mine. 
Come, ſtand ſtill. 

/''y head achs. 

Yes my dear charmer, 

Wor ihleſs fellow ! 

Hold your tongue, and PI hold mine. 
I ho is that with you © 

Why, pray who is that With you. 


Meng. 


. Giuratelo, ſignor. 


r. Bert. I cavaliero. 5 
(Eccola, con un' altro cavaliere; 
Oh queſto è un bei meſtiere !) 


Datemi almen la man per carita, 


g. Fccola ; ve la do per civilta. 


(Che ti venga la rabbia! 

E pur deggio io tacere: 

Ma voglio un po' vedere, 

Se queſta moglie mia s ſpiritoſa, 

E del marito ſuo punto geloſa.) 
Almen mi faccia grazia 

Dirmi, come ſi chiama. Bert. Or ve lo dico; 
Io mi chiamo il marcheſe Pappatico. . 
Vuol che io la ſerva? 

Lei puole comandare, 

(Vieni meco, fa zitto, e non parlare. 
Ma ſe donna non ſono. 

Chetati, animalaccio, o ti baſtono.) 


g. Bertoldin, chi è colet? 


Badate a' fatti voſtri, io bado a' miei. 


Dice ben; laſciate che ogn' un goda z 


Facciamola alla moda. 
Mia cara maſcheretta. 


. Oh razza maledetta ! 
Ti vogho tanto bene. 
Bertoldin, chi è colei? 


Badate a* fatti voſtri, io bado a' miei. 
Venite, ſtate falda. 


29. La teſta mi ſi ſcalda. 
Si, caro, idolo mio. Meng. Indegno! 


Taci tu, che taccio anche 10. 
. Chi è colei? Buo. Chi è colui? 


G Meng. 
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Meng. Io non lo ss. Bno. Io lo voglio ſapere. 
Meng. Io lo ſapro. F 


Bno. Vus' conofcere quella marfiſa : 
0 Vio* ſa per que! zerbino chi d. 
Cac. Jo mi ſento crepar dalle riſa, 
Bert. Jub' che impari a burlarſi di me. 
Bno. Aſpetta t. gare, ara aa penlir. 


Meng. Qucſta maſchera voglio ſcoprir. 


Bert. Riverijco, fignora garbata. 


Cac. Le /on ſerva divota obligata. 

Bo. 5 OY 
ny Oh che vedo! chi diavolo e qu? 

Meng. 

Bno, Veramente iu ſei di buon guſſto? 


Kat. 

Meng. Vecchio pazzo briccon di ragazzo, 
N hai jchernita ; mi vuo* vendicar, 

Bert. Vi con ſervo, Cac. Vi fo riverenza, 

Bno. Chi 8 inchina, convien ringraziar, 

Meng. Temerari vi voglio ammazzuor 


ht Che beilezza |! che grazia | che fuſto! 


Cac. Ajuto. Bno. Fermate, Bert. Laſciatelo ſtar. 


Bert. 


Meng. / / ö 
* 5 Oh che rabbia ! che flizza : che na 


* Oh che ſpaſſo ! che rider ! che gioja! 


| Io mi ſento da rider crepar. 
* Io mi jento da rabbia crepar. 


Fine dell atto ſecondo. 


| 
| 


— Wo ! 15 1 
5 — — — . 
4 "> * — --! ——x . 
| PP K — eve 8 
\ N 


| 
| 
| 
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Meng. I dowt know. Bno. I would fain know, 


Meng. ll ſoon know it. 


A TI X. 
| I'll ſoon know this gallant. 
Bno. I'd fain know who the coxcomb is. 


Cacaſ. I havealmoſt burſt my ſides with laughing, 


Bert, I'll teach him to joke with me! 

Bno. Stay a little, I ſwear you ſhall repent it. 
Meng. I will diſcover who this maſque is. 

Bert, Your humbie ſervant, pretty lady. 

Cacaſ. I'm your moſt obliged, devoted humble ſer- 


vant, 


Brno. N What do! ſee, who the devil's this? 


Men. 


Men. Really you have a good taſte. 


ro Oh how fine! how gracefull _ 


Men. Youold fool, you young rogue. 

You have catch*d me, but I'll be reveng'd, 
Bert. I'm your ſervant, 
Cc. I falute you. 


B. Who ſalutes you, you ſhould thank. 


Mn Thou fool, I have a mind to kill you. 
Cac. Help me. Bno. Courage my boy. 
Bert. Prithee let him alone. | | 


—_ FOh what pleaſure, what a joke, what Joy 


oa Ton what rage. 
All, 4. Lam ready to die with laughing, 


Im ready to burſt with anger. 
Igzkle end of the ſecond Act. 


32) 


CET the TH 1% D. 


SCENE the FI R 8 T. 


Alb. 


Ipfic. 


Alb. 
Ipſic. 


Leading to the garden. 


Alboino and Ipſicratea. 


JJ ELL, ſince you will have it ſo, you ſþ all be 
ſatisfied; now you Dall ſee the family, 


which has given you ſo much pain, return to 
their native village. i have already command- 
ed Erminio to prepare the uſual preſents, and 
to ſend hither, without making any pother about 
it, Berioldo, Bertoldino, Menghina and the boy. 
1 am heartily obliged io you, now let us return 
to the metropolis, it is there only I can be ſecure 


of your affettions; will you promiſe to g0. 
Yes, I promiſe it. 


T defire nothing more from you, now 7 fee that 


you really love me. 


A 1 R: 

The wiſhing paſſenger diſtreſs'd, 

The deftin'd port kens from afar, 
The raging ocean, is at reſt, 

And elements no longer jar. 
Bleſs' d in thy love when you appear, 

My mind no torture knows, 
Eſtrang'd to pangs of cruel fear, 

My breaft with fondneſs Bows. 


* 


| 


CENE 


| 
| 
| 
| 


— 
———— — er ere rene 


(53) 


AT TO -F L AM 


Ne. 


Reg, 


Neg. 


8 C ENA PREME 


 Atrio che introduce al giardino. 
Re, e Regina. 
IACCHE cos} vi place, 


Con ſolata ſarete; 
Or or tornar vedrete 
Al lor natio villaggio | 
I Bertoldi, che a voi recan diſaggio. 
A Erminio comandai, che preparaſſe 
I confaputi dom; e qua mandaſſe, 
Senza fare biſbiglio, 
Bertoldo, Bertoldin, Menghina, e il folio, 
Obligata di cor, Adeſſo bramo, 
Che alla reggia torniamo; 
E certa allor ſarò del voſtro affetto. 
Promettete partir? Ne. Si, lo prometto, 
Il mio core da voi di più non brama : 
Adeſſo vedo, che il mio — m' ama. 


Al porto bramato, 
Del vento a ſeconda, 
In viſta mi trovo; 
Gia ſento, gia provo 
Il vento placato 
La furia dell' onda 
D' intorno calmar. 
Di perder lo ſpoſo 
Crudele timore 
In petto il mio core 
Nen fa palpitar. 


SCENA 


54. Arr. 
SCENA SECONDA 


Ne, poi Bertoldo, Bertoldino, Mengbina, e Cacaſenuo 


| Re. Vadino pur lontani dalla corte; 
| Io devo ſodisfar la mia conſorte. 
GG ORD 
Tutti. E viva lacampagna, 
Si dorme, beve, e magna 
Con pace e anild 3 
Balliamo, gut, ſaltiamo, 
Cantiam la liberid. 
Bert. Ls ſenza ſuggegzione 
| | | Direm noſtra ragione 
Tal quale ci parrd. 
Bno. Lontan da iutti i quai 
| : La noſtra quiete mai 


| Alcun diſturberd. 
. Meng. Starems in allegria, 
1 E la malinconia 
in bando ſe  andra. 
Cacal. Eccomi pronto e leſto, 
| Mi gd mille anni, preſto, 
Andiam per caritd. 
Tutti. E viva la campagna, 
Si dorme, beve, e magna 
Con pace e ſanitd. 
Balliamo, qu, ſaltiamo, 
. Cantiam la liberta, 
 [Finito il coro, Cacaſenno /i mette 4 fagglre. 
Bertoldino gli corre atetro. 
Bno. F ermati, dove vai? Cacaſ. Vo dove voglio, 
Bno, Vien qua; fermati dico; | 
Che queſto © 6 Cacd| 
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— 


Wy - 


110. 


ca,. 
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ACT. 55 


SCENE the SECOND. 


Alboino, Bertoldo, Bertoldino, Menghina and Caca- 


_ 2 


Bert. 


Bno. 


ſenno. 


Let them quit our court, J am determin'd x zny 
queen ſhall be ſatisfied. 


CHORUS. 
While in theſe rural verdant plains, 
We carrol forth our grateful ſtrains, 
To thee our praiſe can never ceaſe, 
Oh deity of health and peace! 
Let us, let us merry be, 
Celebrate our Liberty 
Here deceit with hollow fmiles, 
Envy with her hatefu] wiles, 
Ne#er our pleaſures ſhall annoy, 
Ne'er our quiet ſhall deſtroy, - 
Undiſturb'd by care and folly 
Hence we banith melancholy, . 


CHO N 
While in theſe rural verdant plains, 


We carrol forth our grateful ſtrains, 


To thee our praiſe can n-ver ceaſe, 
Oh deity of health and peace! 
Let us, let us merry be, 
Celebrate our Liberty! 


[ T'o Cacaſenno, who is going away, but 


is followed by Bertoldino. 
Stay you, where are you running? 


Cacaſ. Igo where I want 10 go. 


Bno. 


Come here, I ſay; ſtay, here is the king. 


Cacaſ, 


4 
14 
* 
' 
: 
: 
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E 


Cacaſ. I don't care a fig for him. 


n 


What's ycur mojeſty*s pleeſure with us ? we are 
Here. | 

Jau may return to your hut. 

Fe are already apprized of it, and are geing. 

| Hold one moment, I wonid have every one of 
you go away thoroughly ſatisfied : Here Bertol- 

ao, as you are on boneſi fellow, all this money 

i yours, Take it. 

T will not give your majeſiy meer thanks, but 

as I am Berloldo, I will compenſate you with a 

Piece of advice in return, 


a8 1 
This precept I give, 


As long as you live, 

May probably prove of ſome ui 
Guard your heart againſt fm1jc 
Againſt arts, againit wiles, 

Nor let bcauty your reaſon ſeduce, 
Womankind is a cheat, 

Made up of deceit, 

Their cajoling and wheedling's illuſion; 
Wich each fatal ſmile, | 
Our minds they beguile; 

From their births to their grave's a deluſion. 


— 


Meng. Here am I returned to my primitive country 


areſs. 
Go, and as a reward of your modeſty, of which 1 
am convinced, accept theſe pearls as a preſent. 


Meng. I vumbiy thank your majeſty for this bounty; the 


jealouſy of the gueen ill I hope now ceaſe. 
ill juſt jay to words, and then take My 
leave. | | AIX. 


"ACT. 


Cac. Non me n' importa un fioo. 


Bert, La voſtra maeſta, 
Che pretende da noi? * tutt qua, 
Re, Dovete ritornare al voſtro albergo. . 
Bert. Gia lo ſappiamo, e vi voltiamo il tergo. 
Re. Fermatevi un momento: | 
Vuo' che parta eiaſcun da me contento. 
Bertoldo, voi, perche mi foſte caro, 
| Prendete z è tutto voſtro quel denaro. 
Bert. lo grazie non vi rendo; 
Ma compenſare intendo; 
Perche Bertoldo ſono, 
Con un dono piu bello il voſtro dono. 


Voglio darvi un bel ricords, | 
Che profitto a voi ſard: 
Colle donne fate il fords, 
Non badate alla beltd'. 

Sono tutte fatturcbiere, 
 Aſſaſſine, menzognere * 
Chi lo prova, dir lo 58. 

Non credeie? proverete, 

C' @ pur troppo veritd. 


Meng, Ecco qui la Menghina, 
Tornata in baſſa ſtima; | 
Eccomi qui villana come prima, 8 

Re. Andate, e per mercede " 
Della voſtra modeftia, | 
Di cui convinto ſono; tn 
Gradite quelle perle; io ve le dono. 

Meng. Ringrazio la bonta © * 

Di voſtra maeſta, Sara finita | 

Della regina al fin la geloſia: 

Dico ancor due parole, e vado via. 


nn 


'\ 


Sf 


- , . 6 
bs - <4 


Re. 


Er. 


| Re, 


ATTO It 
Se la moglie vi tormenta, 
Se geleſa in oppinione, 
A gran colpi di baſtone 
II 410 mal riſanerd. 
Zilto, obimè, cbe non mi ; ſents 
Dualche donna indiavolata, 
Che fia ſtata baſtonata 
Per la ſua temerita, 


SCENA TERZA, 
Re, ed Erminio. 


Ancor queſta ha voluto in concluſione 

Nel partire beffarmi; ed ha ragione. 
Signore, la regina... Re. Intendo, Erminio, 
Vuol partir, fon contento. 

Gia Bertoldo, e Menghina licenziai: 
Riman ſol Bertoldino, e Cacaſenno: 


Reſtate in vece mia. Voi ben ſapete 
Quel che fare dovete. Intanto vado 


A pregare la regina, 

Acciò venga a veder, pria di partire, 

Nel vicino contorno | 
Ritornare i Bertoldi al lor ſoggiorno, 
Aſpetto ancora voi. Er. Non mancherò; 
E tutto ad un puntino eſeguirò. 


Felice io ſono, 
Adeſſo ſento 
Dolce contento, 
Z all' amoroſa 
D-::etta-jooſa 
TL? ajfcito rends 
Con feacltd, 


_ > 
* » 


ACT I. 59 
. AI FRN. 
The plague of man's life 
Is a young jealous wife, 
Continually crying and ſobbing, 
The remedy ſure, 
The diſtemper to 8 
Is to give her a hearty good drubbing. 
Within this deſcription, 
Of my general preſcription, 
Britiſh ladies can nought have to fear. 
Of your pretty fellows 
You need not be jealous; 
Your merit muſt make them fincere. 


SCENE the THIRD. 
Alboino and Ermninio 


She would Joke you fee even 10 the very laſt with 
me, and ſhe is in the right. 
Your majeſty, the queen 
J underſtand, Erminio, ſbe would go away; 7 
am contented. I have already ſent away Ber- 
toldo and Menghina ; there remains only Ber- 
zoldino and Cacaſenno ; do you ſtay here, you 
know what is 15 bh» tone; ; in the mean while 
Tl go and deſire the queen to come and ſee the 
family return 10 their e babitalian; da 
you ſtay a little  — 
1 ſhall not fail, but do every thing exactly as 
your majeſty is pleaſed to command. 


The bliſsful ſtate of true content 
Exceeds or pomp, or power, or riches z 
Soon as obtain'd, we do repent, 


Each falſe 12 once bewitehes. 
| 1 


Erminio and Bertoldino, who rung "mom 


Bno, 
Cac, 


Er. 
Cac. 


Er. 
Cac. 


ACT m. 


So wand' ring hearts at length return, 
Their native : conftancy reſume, 
With virtuous paſſion only burn, 
And every lawleſs wiſh conſume. 


þ 


SCENE the FOURTH. 


Stay Cacaſonno; *gad I catch you, you ſoull 


pay for this, where the devil are you going 40: 


why do jou,ërnu away ſo? 

Pappa, I beg pardon ; my appetite eaves, if 
J have not ſomething preſently to eat, I ſhall 
die with hunger. 

Mo is there? get him ſome n 


Go about your buſineſs, you Hockbead, get me 


ſo:nctbing ſ+6ſtanttal to eat, 
+l his pockets, till he has as much as he defires. 


Thank you, dear, civil, kind Sir. What do you 
ſay Pappa? mamma now will be pleaſed. 


41 R 


Huzza! what joy! epad I could cut ca- 
pers; all theſe good things at once are 
charming: I am Put to the ſoul, _ 

at 


. 
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AT T O III. 65 


Provavo, un foco, 
Che a poco a poco 
MP avrebbe acceſo 
D' altra belig. 


8c ENA A 


Erminio, e Bertoldino che corre dietre a Cacaſenuo. 


Buo. Aſpetta, Cacaſenno. Ah, ſe t' acchiappo, 
VCC pagher⸗ i. 
Dove dia volo vai ? 
Perchè fuggi cos Cacaſ. Pays, perdono, - 
Fuggivo ! appetito. i >; eſto, preſto; ; . 
To crepo dalla fam: 
Datemi da mangiare. Em. Ola, fi diano 
Quelle paſte sfogliate a Cacaſenno. 
Cacaſ, Via di qua, ignorantaccio; 


= Portami un caſtagnaccio 3 3 ; 
1 | Mi piace, e m' alimenta 
7 1 Latte, rape, fagioi, pomi, e polenta: 


1 Erm. Empitegli de' ſacchi, 
| Finch? egli ſia contento 
Di quanto domando, Cacaſ. Sia benedetto ! 
Oh caro, garbatino, 
Jo vi faccio un' inchino. 


Che ne dite, papa? 


45 ö La mamma adeflo più non gridera, 
FF Z viva! che chiaſſo ! 
= 1 Che riſa! the gicja! 
at |} Che ſalti vuo far! 
; Le rape, i fagioli 


1 pomi, polenta, | 
Conſolano it core; 15 
5 Che 


— 


Bno. 


Erm. 


AT TO Ul. 


Che dolce ſapore ! 
Che guſto mi dd] 
Che belle ſpanciate! 
Che buone ; appate ! 
Mi voglio 5famar ; 


Ab, ab, ab, ab, ab. 


Too ſaprai, Bertoldino, 
Devi a caſa tornar. uo. Lo $0 beniſlimo z > 
E ne ſon contentiſſimo. 


E perche non ti lagni, 

Che la grazia del rc ſia ſtata vana, 
Queſta ricca ti dona aurea collana. 
A me mi baſta, che per corteſia, 


M' abbia laſciato ſtar la moglie mia. 


A rivedere io 1orno 
Le affumicate mura 
Qual notte tetra oſcura; 
Ma la :ero contents : 
Sapete voi perche ? 
 Perche v' è la cucina, 
Ode in un calderone 
Bolle quella farina, 
Che forma la polenta, 
Che guſto mi dard 
La corte non mi piace, 
Coder voglio io la pace, 
E 50, che di catene 
Son piene le citld, 


Ecco tutto finito. Or la regina 
Geloſa non ſarà più di Menghina, 
Pur troppo è ver, che amore 

Tutti non fa content!, | 

Ma meſcola i piacer con i tormenti. 


ACT m. 63 


what a pleaſure i it is to fill one's belly 
with what one likes. Ah! ah! ah! we 


Er. I ſuppoſe you know, nn that you are 10 
return home. 

Bno. I know it very well, and am extreamly glad ont, 

Er. And that you may not complain of his majeſty*s 

liberality, he makes you @ preſent of this golden 

| collar. 

' Bno, I is very well; it's enough for me that be has 
let 2 me have my wife again. 2 


41 R. 


How happy ſhall I be, returned to my 

own hut. Do you know why? Becauſe 
there, in the kitchen, is a ſine large boiler, 
where we put in the flower, to make a 
good pudding, which I love dearly, I 
love peace; diſlike a court; and am not 
fond of the city, where there is nothing 
but tricks, 


Er. All now is over; the queen will be no more 
jealous of Menghina : So true it is, that love 


alone cannot conſtitute happineſs ; it bas its 
thorns as well as ſweets, 


AIR. 


64 ACT III. 
X 
Who eber is credulous in love, 
To all its weakneſs blind, 
This truth infallible will prove 
It faſcinates the mind, 
No happy ftate can e'er attend, 
That fondneſs when its e meets, 


But ah no torture can tranſcend | 
The bitter blended with its ſweets, ; 


; de FLETHM  { x 
| - The ſame ſcene as the firſt in the firſt act. 


| I ͤBertoldbd, Bertoldino, Menghina and Cacaſenno. 


Bert, Oh how charming are theſe plains, with what 
i content and pleaſure do I return ts you ? 
Meng. Happy reſidence (how much more contented am 1 
| here than al court!) 
1 Bno. Come, come, let's go io our lilile but, and there 
enjoy ourſelves in tranquility. 
Cacaſ. And here my grandmother gives me good pudding. 


All, How ſweet the happineſs, how great the 
4 pleaſure of enjoying liberty. 
WE {SCENE e L. AS r. 


Alboino, Tpficratea, Erminio, and the reſt. 


i Ipſic. Behold pleaſure and liberty ſit ne in their 
5 countenance ! 
Erm, No pleaſure can equal that of an undiſturbd 


tranquillity in ſo charming a retirement, 
CHORUS. 


Alb. Bebold where the family is happy and contented ! 


— . ASS 


2 eee eee 


ATTO ( ( ( 
Chi troppo ad amor crede, 
Si trova nelP inganno, 
Ci tratta da tirauno, 
Non ſerba fedelta. 
Sarebbe un gran contenio, 
Goder dꝰ un grate oggetto, 


Se unita col diletto 
Non foſſe crudelid. 


SCE NAA GAU! 
La ſteſſa decorazionè della prima ſcena del primo allo. 


Bertoldo, Bertoldino, Meng bina. e Caca ſenno. 


Bert. Belle le mie campagne 
Care le mie caſtagne 
| Contento a vol ritorno ! 
Meng. Amabile ſoggiorno, 
Quanto mi piaci più. 


Buo. Andiamo, andiamo sù, 


Andiamo alla cappanna, 
Dove noi goderem vita contenta. 
Cacaſ. Nonno venite a farmi la polenta. 


Tutti, Che bel contento? che bel piacere 5 
Che bel godere la liberia! 


SCENA UL TEMA 
Re, Regina, Erminio, e delti. 


Re. Mirate la famiglia 
Tutta allegra e contenta. Reg. In lor fi vede 
L' amor di liberta ſcolpito in fronte. 

Erm, Veramente è un piacere 
Paſſar la notte e il giorno, 


Senza penſieri in placido ſoggiorno. 
Na P | F DS Re, 


66 A T T O III. 


COR O. 
Re. Reg. Dolce dile4to, piacer verace, 
Erm. S Goder la pace in liberid. 
Bert. Bno. ? Che bel contento! che be pracere! 
Men. Ca. S Che bel godere la libertul 
Tutti, Dolce diletlo, piacer verace 
| Goaere in pace la liberta! 


Fine dell' Opera. 


ACT III. ; 6& 
CHORUS, 
King, Queen, er this r un never 2 
Erm. y with E 
Bert. Bno. Woher 1 what pleaſure to en- 
2 Gb; Joy ye: 1 
borus. May this pleaſure never ceaſe, 
Liberty r with peace. 


The End. 
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